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ข้อแนะนำการใช้ตัวอย่างสัญญาแปลงานวรรณกรรม
ระหว่างนักแปลกับสำนักพิมพ์
หลักทั่วไป 


เนื่องจากกฎหมายลิขสิทธิ์ไม่ได้กำหนดรูปแบบของการว่าจ้างการแปลงานวรรณกรรมไว้โดยเฉพาะ การว่าจ้างจึงอาจตกลงกันด้วยวาจาได้ อย่างไรก็ดี เพื่อป้องกันข้อพิพาทที่อาจเกิดขึ้นจากการว่าจ้างให้แปลงาน การว่าจ้างจึงควรทำเป็นหนังสือลงลายมือชื่อคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย 


การจัดทำตัวอย่างสัญญาแปลงานวรรณกรรมระหว่างนักแปลกับสำนักพิมพ์นี้    มีวัตถุประสงค์เพื่อใช้เป็นแนวทางในการทำสัญญาว่าจ้างแปลงานวรรณกรรมระหว่างนักแปลกับสำนักพิมพ์ ซึ่งได้สิทธิจากเจ้าของลิขสิทธิ์งานวรรณกรรมในต่างประเทศ โดยเงื่อนไขที่ระบุในสัญญาจะเป็นไปตามที่คู่สัญญาได้ตกลงกัน คู่สัญญาอาจกรอกข้อความในช่องว่างของร่างสัญญาที่ได้เว้นว่างไว้ หรือขีดฆ่าข้อความที่ไม่ต้องการออก หรือเพิ่มเติมเงื่อนไขนอกเหนือจากข้อความในสัญญาได้ตามที่คู่สัญญาจะตกลงกัน 


ตัวอย่างสัญญาฉบับนี้ตามกฎหมายถือเป็นสัญญาจ้างทำของ ซึ่งงานวรรณกรรมตามสัญญานี้มุ่งหมายให้ใช้กับการแปลงานนวนิยาย เรื่องสั้น สารคดี บทกวี หรืองานนิพนธ์อื่นๆ    การแปลงานวรรณกรรมจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง ถือเป็นการดัดแปลงงานอันมีลิขสิทธิ์ซึ่งจะต้องได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์ก่อน มิฉะนั้นจะถือว่าเป็นการละเมิดลิขสิทธิ์ 


งานแปลตามสัญญานี้ไม่ครอบคลุมถึงการแปลเป็นตอนๆ เพื่อจัดพิมพ์ลงในหนังสือพิมพ์ นิตยสาร ฯลฯ 
เงื่อนไข ระยะเวลาในการแปล การส่งมอบต้นฉบับและสิทธิของสำนักพิมพ์ 


เนื่องจากเนื้อหาของวรรณกรรมต้นฉบับเป็นสาระสำคัญของสัญญา จึงควรกำหนดให้ผู้แปล แปลงานวรรณกรรมต้นฉบับเป็นภาษาไทยโดยต้องไม่แก้ไข ดัดแปลง เพิ่มเติมหรือตัดทอนงานต้นฉบับ โดยผู้แปลจะต้องแปลงานวรรณกรรมด้วยตนเองและรับผิดชอบงานแปลดังกล่าว สำนักพิมพ์อาจแก้ไขงานแปลได้ตามสมควร


สัญญาควรระบุถึงระยะเวลาในการแปลตลอดจนรูปแบบของการส่งมอบผลงานแปลให้แก่สำนักพิมพ์ ซึ่งอาจเป็นแผ่น CD กระดาษ A4 หรืออื่นๆ ตามที่คู่สัญญาได้ตกลงกัน 


สำนักพิมพ์ในฐานะผู้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์งานวรรณกรรมต่างประเทศมีสิทธิแต่เพียงผู้เดียวในการดัดแปลงงานวรรณกรรมดังกล่าว (แปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย) หากคู่สัญญาได้ตกลงจะทำสัญญาแปลงานวรรณกรรมตามสัญญาฉบับนี้แล้ว สำนักพิมพ์ไม่พึงนำงานวรรณกรรมฉบับต่างประเทศดังกล่าวไปให้ผู้อื่นแปลอีก เว้นแต่ผู้แปลจะกระทำผิดสัญญาที่ได้กำหนดไว้ 
ค่าตอบแทน 


ค่าตอบแทนที่ระบุในสัญญาตามข้อ 5.1 นั้น ให้คู่สัญญาเลือกการจ่ายค่าตอบแทนอย่างใดอย่างหนึ่งตาม ข้อ (1) (2) (3) หรือ ข้อ (4)


ในกรณีที่คู่สัญญาตกลงค่าตอบแทนแตกต่างไปจากข้อ (1) (2) (3) หรือ (4) ดังกล่าวให้ระบุ รายละเอียดการจ่ายค่าตอบแทนในข้อ (5) แทน 
ลิขสิทธิ์ในผลงานแปล 


พระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ พ.ศ. 2537 มาตรา 15 บัญญัติให้สิทธิแก่เจ้าของลิขสิทธิ์แต่เพียงผู้เดียวในการทำซ้ำ (ทำสำเนา จัดพิมพ์ฯ) ดัดแปลง (ทำซ้ำโดยเปลี่ยนรูปแบบใหม่ แปลงานจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งฯ) เผยแพร่ต่อสาธารณชน (การนำออกแสดงในที่สาธารณะฯ) อนุญาตให้ผู้อื่นใช้สิทธิ (อนุญาตให้นำไปจัดพิมพ์เป็นหนังสือฯ) ฯลฯ 


สำหรับสิทธิของผู้แปลนั้น มาตรา 11 บัญญัติว่างานใดมีลักษณะเป็นการดัดแปลงงานอันมีลิขสิทธิ์ตามพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์โดยได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์ ให้ผู้ที่ได้ดัดแปลงมีลิขสิทธิ์ในงานที่ได้ดัดแปลง ซึ่งกรณีตามตัวอย่างสัญญาฉบับนี้ ผู้ได้รับอนุญาตจากเจ้าของลิขสิทธิ์ให้แปลงาน ได้แก่ สำนักพิมพ์ สำนักพิมพ์จึงได้ลิขสิทธิ์ในฐานะผู้ว่าจ้าง


ในกรณีที่คู่สัญญา ตกลงให้ลิขสิทธิ์ในผลงานแปลให้คงอยู่กับสำนักพิมพ์หรือ  เป็นของผู้แปลหรือเป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ร่วมกันก็ควรต้องระบุไว้ให้ชัดเจน 
การระงับข้อพิพาท 



ในกรณีที่มีข้อพิพาทใดๆ เกิดขึ้นคู่สัญญาอาจเจรจาร่วมกันหาข้อยุติก่อน หากไม่สามารถยุติได้ให้ใช้กระบวนการระงับข้อพิพาทตามข้อ 14








                                      DOC/เขมะศิริ/ข้อแนะนำตัวอย่างสัญญา2(2)
